
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

α) Τόσο κοντά στα τείχη (μας) έχουμε τον εχθρό! Επομένως / λοιπόν, φυλαχτείτε από τον 

κίνδυνο, προστατεύστε την πατρίδα. Μην εμπιστεύεστε τις (μη στηρίζεστε στις) δυνάμεις της 

πόλης. Αποβάλετε την αυτοπεποίθηση, που είναι υπερβολική σε σας. Κανείς μην πιστεύετε 

ότι θα φροντίσει για την πατρίδα, αν εσείς οι ίδιοι δεν φροντίσετε για την πατρίδα. Θυμηθείτε 

ότι κάποτε η πολιτεία βρέθηκε σε έσχατο κίνδυνο!» 

β) Γι’ αυτό το λόγο οι κατήγοροι δεν κατηγόρησαν τον Μουρήνα (δεν χρησιμοποίησαν για 

μομφή εναντίον του το όνομα «Ασία») για το όνομα «Ασία», από το οποίο δημιουργήθηκε 

έπαινος για την οικογένειά (του), υστεροφημία για τη γενιά του, τιμή και δόξα για το όνομά 

(του), αλλά για κάποιο (άλλο) όνειδος ή ντροπή που είτε στην Ασία «φορτώθηκε» είτε από 

την Ασία έφερε (μαζί του). Το ότι όμως υπηρέτησε τη θητεία του σε αυτόν τον πόλεμο υπήρξε 

δείγμα ανδρείας˙ το ότι υπηρέτησε με πολύ μεγάλη προθυμία, όταν ο πατέρας του ήταν 

στρατηγός (κάτω από τις διαταγές του πατέρα του) υπήρξε δείγμα σεβασμού (προς αυτόν)˙ 

Γ.1.α.  

Α΄κλίση Β΄ κλίση Γ΄ κλίση Δ΄ κλίση Ε΄ κλίση 

patriae murus discrimine - diem 

Asiā periculum dedecus - rem 

 stipendia  - - 

- bello  - - 

Γ.1.β.  

Αντωνυμία Είδος Ίδια πτώση στον άλλο αριθμό 

quae αναφορική quae 

vobis προσωπική β΄ προσώπου tibi 

neminem αόριστη ουσιαστική nullos  

vos προσωπική β΄ προσώπου tu 

ipsi οριστική ipse 

 

Γ.2.α.  

β΄ ενικό scito tutator 

γ΄ ενικό scito tutator 

β΄ πληθυντικό scitōte -  



γ΄ πληθυντικό sciunto tutantor 

Γ.2.β.  

dicitor    

decerptura   

tutari    

confidendarum   

obiecissent   

constitutam fore                  

deportans    

este    

 


